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ABSTRAK 

 

Sering kali terjadi kesalahan dalam hasil terjemahan yang dihasilkan oleh mesin 

penerjemah. Penelitian ini merupakan studi komparatif yang bertujuan untuk 

membandingkan kesalahan penerjemahan dan metode penerjemahan oleh dua 

mesin penerjemah populer, yaitu Google Translate dan Papago. Penelitian ini 

mengacu pada teori Norrish (1983) dan teori Newmark (1988) dalam analisis 

terjemahan pada novel "Fish in the Water" karya Lee Chanhyuk. Metode penelitian 

yang digunakan adalah metode kualitatif deskriptif dengan menganalisis kalimat 

dalam novel "Fish in the Water" yang diterjemahkan melalui mesin penerjemah. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa: 1) kesalahan yang ditemukan pada kedua 

mesin penerjemah cukup berbeda, di mana pada Google Translate ditemukan 

sebanyak 126 kesalahan dan pada Papago sebanyak 169 kesalahan. Jenis kesalahan 

yang paling sering ditemukan pada kedua mesin penerjemah adalah kegagalan 

dalam mentransfer maksud dari bahasa sumber, dengan 113 kesalahan pada Google 

Translate dan 135 kesalahan pada Papago. Selain itu, terdapat jenis kesalahan 

penghilangan/penambahan, yaitu 13 kesalahan pada Google Translate dan 34 

kesalahan pada Papago, serta jenis kesalahan dalam urutan kata, dengan 4 kesalahan 

pada Google Translate dan 10 kesalahan pada Papago. 2) Metode penerjemahan 

harfiah merupakan yang paling umum ditemukan di kedua mesin penerjemah, 

seringkali mengakibatkan kesalahan dalam terjemahan. Sementara itu metode yang 

paling sedikit ditemukan pada Google Translate adalah metode penerjemahan bebas 

dan pada Papago metode penerjemahan adaptasi. Berdasarkan analisis disimpulkan 

bahwa Google Translate lebih unggul dibandingkan Papago dalam penerjemahan 

bahasa Korea ke dalam bahasa Indonesia. 

Kata kunci: Kesalahan Penerjemahan, Mesin Penerjemah, Metode Penerjemahan, 

Novel 
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ABSTRACT 

 

Errors often occur in the translation results produced by translation machines. This 

research is a comparative study aimed at comparing translation errors and 

translation methods by two popular translation machines, namely Google Translate 

and Papago. The study refers to Norrish's theory (1983) and Newmark's theory 

(1988) in translation analysis in the novel "Fish in the Water" by Lee Chanhyuk. 

The research method used is descriptive qualitative, analyzing sentences in the 

novel "Fish in the Water" translated through translation machines. The research 

findings show that: 1) the errors found in both translation machines are quite 

different, where Google Translate had 126 errors and Papago had 169 errors. The 

most frequently found type of error in both translation machines is the failure to 

transfer the meaning from the source language, with 113 errors in Google Translate 

and 135 errors in Papago. Additionally, there are types of omission/addition errors, 

with 13 errors in Google Translate and 34 errors in Papago, as well as word order 

errors, with 4 errors in Google Translate and 10 errors in Papago. 2) Literal 

translation method is the most commonly found in both translation machines, often 

resulting in translation errors. Meanwhile, the least found method in Google 

Translate is the free translation method and in Papago is the adaptation translation 

method. Based on the analysis, it is concluded that Google Translate outperforms 

Papago in translating from Korean to Indonesian. 

Keywords: Machine Translator, Translation Errors, Translation Methods, Novel 
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초록 

 

번역 기계로 생성된 번역 결과에는 종종 오류가 발생합니다. 이 연구는 Google 

번역과 Papago 라는 두 대표적인 번역 기계의 번역 오류와 번역 방법을 

비교하기 위한 비교 연구입니다. 본 연구는 Norrish 의 이론(1983)과 

Newmark의 이론(1988)을 이용하여 이찬혁의 소설 '물 속의 물고기'의 번역 

분석에 참고합니다. 연구 방법은 기술적인 질적 방법을 사용하여 '물 속의 

물고기' 소설의 문장을 번역 기계를 통해 분석합니다. 연구 결과는 다음과 

같습니다. 1) 두 번역 기계에서 발견된 오류는 꽤 다릅니다. Google 번역에서 

126개의 오류가 발견되었고, Papago에서 169개의 오류가 발견되었습니다. 

두 번역 기계에서 가장 자주 발견되는 오류 유형은 원문의 의미를 옮기지 

못하는 것으로, Google 번역에서 113개의 오류, Papago에서 135개의 오류가 

있었습니다. 또한 생략/추가 오류 유형이 있으며, Google 번역에서 13 개의 

오류, Papago에서 34개의 오류가 있었습니다. 또한 단어 순서 오류가 있으며, 

Google 번역에서 4개의 오류, Papago에서 10개의 오류가 있었습니다. 2) 두 

번역 기계에서 가장 흔히 발견되는 것은 말 그대로 번역 방법으로, 종종 번역 

오류를 초래합니다. 한편, Google 번역에서 가장 적게 발견된 방법은 자유 

번역 방법이며, Papago에서는 적응 번역 방법입니다. 분석 결과, 구글 번역이 

파파고보다 한국어에서 인도네시아어로 번역하는 데 뛰어나다는 결론을 

내립니다. 

키워드: 번역기, 번역 오류, 번역 방법, 소설 
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